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Ar cennen írë i Eulë pantanë minë i otso *lihtaron, ar hlarnen minë i canta cuinë onnaron quéta ómanen ve *londondi: "Tula!" 2 Ar cennen, ar en! ninquë rocco, ar ye hamnë sessë haryanë quinga; ar ríë né sen antaina, ar etelendes *ortúrala ar *orturien.
Et je regardai quand l'Agneau ouvrit un des sept sceaux, et j'entendis une des quatre créatures vivantes dire avec une voix comme du tonnerre: "Viens!" 2 Et je regardai, et voilà, un cheval blanc et celui qui fut assis sur lui avait un arc; et une couronne lui fut donnée, et il partit vainquant et pour vaincre.

3 Ar írë pantanes i attëa *lihta, hlarnen i attëa cuina onna quéta: "Tula!" 4 Ar exë ettullë, narwa rocco; ar yen hamnë sessë né antaina mapa rainë oa cemello, ne *nehtumneltë minë i exë; ar lango né sen antaina.
3 Et quand il ouvrit le deuxième sceau, j'entendis la deuxième créature vivante qui dit: "Viens!" 4 Et un autre sortit, un cheval roux; et à celui qui fut assis sur lui fut donné de saisir la paix hors de la terre, qu'ils (se) tuassent l'un l'autre: et une large épée lui fut donnée.

5 Ar írë pantanes i neldëa *lihta, hlarnen i neldëa cuina onna quéta: "Tula!" Ar cennen, ar en! morë rocco; ar ye hamne sessë haryanë *salpat máryatsë. 6 Ar hlarnen ya né ve óma endessë i canta cuinë onnaron quéta: "Lesta oriva *aurepaityalen, ar neldë lestar *findoriva *aurepaityalen, ar áva mala i ilma ar i limpë."
5 Et quand il ouvrit le troisième sceau, j'entendis la troisième créature vivante qui dit: "Viens!" Et je regardai, et voici! un cheval noir: et celui qui fut assis sur lui avait une balance dans ses mains. 6 Et j'entendis ce qui fut comme une voix au milieu des quatre créatures vivantes disant: "Une mesure de blé  pour une journée de paiement, et trois mesures d'orge pour une journée de paiement et ne fais pas de mal à l'huile et au vin.

7 Ar írë pantanes i cantëa *lihta, hlarnen i óma i cantëa cuina onno quéta: "Tula!" 8 Ar cennen, ar en! malwa rocco, ar ye hamne sessë haryanë i essë Nuru, ar Mandos se-hilyanë. Ar hérë né tien antaina or i canasta cemeno, nehtien langonen ar maitiénen ar *unquámenen ar i vercë celvainen cemeno.
7 Et quand il ouvrit le quatrième sceau, j'entendis la voix de la quatrième créature vivante qui dit: "Viens!" 8 Et je regardai, et voici! un cheval d'une couleur pâle et celui assis dessus avait pour nom Mort et la demeure des morts le suivait. Et pouvoir leur fut donné sur un quart de la terre, pour tuer par l'épée et par la faim et le fléau et par les bêtes sauvages de la terre.

9 Ar írë pantanes i lempëa *lihta, cennen nu i *yangwa fëar i nehtainaron Eruo quettanen ar i vettiénen ya haryaneltë. 10 Ar ramneltë taura ómanen, quétala: "Manen andavë, airë ar sanda Hér, úval namë ar paimeta sercelman issen marir cemendë?" 11 Ar ninquë vaima né antaina ilquenen mici te; ar né tien quétina serë sinta lúmë lil, tenna i nótë né quátina yando *arnúroltaron ar hánoltaron i *nomner nehtainë ve intë.
9 Et quand il ouvrit le cinquième sceau, je vis  sous l'autel les âmes des tués pour la parole de Dieu et pour le  témoignage qu'ils avaient fait. 10 Et ils crièrent avec une  voix forte, disant: "Combien de temps, saint et véritable Seigneur, ne jugeras  et n'infligeras-tu pas des punitions pour notre sang sur les habitant de la terre? 11 Et une robe blanche fut donnée à chacun d'eux; et il leur fut dit de se reposer un court moment encore, jusqu'à ce que le nombre fut complet aussi de leurs compagnons de service et de leurs frères qui allaient être tués comme eux-mêmes.

12 Ar cennen írë pantanes i enquëa *lihta, ar alta *cempapië martanë, ar Anar quernë morë ve *fillannë findiva, ar quanda Isil né ve sercë, 13 ar menelo eleni lantaner cemenna, ve írë i úmanwë *relyávi lantar *relyávaldallo *quastaina taura súrinen. 14 Ar menel oantë ve *toluparma nála toluina, ar ilya oron ar tol ner *haitanë nómeltallon. 15 Ar cemeno arani ar i antaurar ar i cánor ar i lárëar ar i poldar ar ilya mól ar ilya léra quén nurtaner intë i rottossen ar imíca i ondor i orontion. 16 Ar quétaltë i orontinnar ar i ondonnar: "Á lanta orelmë ar ámë nurta antallo yëo hára i mahalmassë ar i ahallo i Eulëo, 17 an i alta aurë ahaltava utúlië, ar man polë *tyulë?"

12 Et je regardai, quand il ouvrit le sixième sceau et un grand tremblement eut lieu et le Soleil tournait noir comme un sac de crin (lit. cheveux) et la lune entière fut comme du sang. 13 et les étoiles du ciel tombèrent vers la terre comme quand les figues vertes (úmanwe probablement ú = pas + anwa = vrai pour pas encore mûr, pas encore vrai)  tombent du figuier secoué par un fort vent. 14 Et le ciel s'en alla comme un rouleau de parchemin étant enroulé et toutes les montages et les îles furent enlevées  de leurs places. 15 Et les rois de la terre et les grands et les chefs, les riches et les puissants et tout esclave et tout homme libre se cachèrent dans les cavernes et parmi les rochers des montagnes. 16 Et ils disent aux montagnes et aux rochers: "Tombez sur nous et cachez-nous de la face de celui qui est assis sur le trône et de la colère de l'Agneau, 17 car le grand jour de leur colère est arrivé et qui peut supporter?".
